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Penerjemahan lirik lagu di Indonesiatelah banyak diminati oleh masyarakat sehingga peneliti merasa perlu
adanya penelitian terhadap segi kualitas terjemahan lirik yang ada di Indonesia. Tesisini melaporkan hasil
penelitian mengenai kualitas terjemahan lirik lagu dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia yang
terdapat dalam album We Love Disney. Album ini diterbitkan oleh Universal Music Indonesia pada 2015.
Penelitian ini menggunakan metode kualitatif-kuantitatif dengan analisis deskriptif-komparatif. Rubrik
penilaian kualitas yang digunakan adalah Standar Tekstualitas dari Breugande dan Dressler (1986) dan
rubrik milik Low (2003) untuk rima dan ritme. Sebanyak 6 dari 12 lirik lagu terjemahan diambil sebagai
data dari abum ini. Setiap dua sampel lagu mewakili satu metode penerjemahan, yaitu komunikatif, bebas,
dan semantis. Berdasarkan hasil analisis, ditemukan bahwal lirik lagu terjemahan dengan metode
penerjemahan bebas adalah yang paling baik dalam mendapatkan nilai kualitas. Lebih terperinci, nilai lirik
lagu terjemahan terbaik pada aspek tekstualitas adalah lirik yang diterjemahkan dengan menggunakan
metode penerjemahan semantis. Sementaraitu, dari aspek penilaian musikalitas, nilai rimayang terbaik
ditemukan pada lirik lagu dengan metode penerjemahan komunikatif dan lirik lagu dengan nilai ritme yang
terbaik ada padalirik dengan metode penerjemahan bebas. Penelitian ini menyimpulkan bahwa tekstualitas
dalam terjemahan lirik lagu memiliki siginifikansi yang cukup besar untuk menghasilkan lirik dengan
kualitas terbaik dan metode penerjemahan semantis dan bebas adalah yang paling disarankan untuk
menerjemahkan lirik lagu.

...... Trandation of song lyricsin Indonesia has been in great demand by the public so the researcher felt the
need of the research in terms of the trandation quality of lyricsin Indonesia. Thisthesis reports the results of
research on trandation quality of song lyrics from English into Indonesian language in We Love Disney
album. This album was released by Universal Music Indonesiain 2015. The study was conducted using a
qualitative and quantitative method with descriptive-comparative analysis. The rubrik used in measuring the
quality is Standart of Textuality of Breugande and Dressler (1986) and Lows rubrik (2003) for the rhyme
and rhythym assessment. There were 6 out of 12 translated song lyrics in the album taken as data. Each of
the two song samples represents a tranglation method, such as communicative, free, and semantic transation
methods. According to the analysis, it was found that the lyrics of the trandation songs that were trans ated
in the free trand ation method achieved the best value of the overall assesment. Specifically, the best
textuality aseessment results were obtained by the lyrics tranglated with the semantic method. Furthermore,
from the aspect of musicality, the best rhyme assessment result was achieved in the lyrics transated with the
communicative method and the best rhythm assessment result was achieved in the lyrics translated with the
free method. This study concludes that textuality in the tranglation of song lyrics has a considerable
significance to produce the best quality result, and semantic and free translation methods are the most
recommended methods for translating song lyric.
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